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byn maxanaoa «Tun apanvix omonumoepy ammyy co3
KAme2opuscol Kapaidam OJCAHA KOMOPMO MAAHYY UIUMUHOE
KONnmoeoH aoucmepOur koHyayH oypean «Tun apanvik omo-
HUMOep» OeceH MYWYHYKMYH Maauucun auvin Oepem. Byn
Kamez2opuaoacbl co3 HCand co3 AtKAUWMapbii aH2IUC MUIUHEH
Kblpebl3 MUIUHE KOMOPYYOasl KbLUbIHYLLILIKIMAGD —MAI00020
anbIHObL.

Hezuzeu co300p: unmepnayuonanusmoep, mui apaisik
OMOHUMOEp, MU APAAbIK AHANO2SU3M, MUL APATLIK NAPOHUM-
oep, KOMOpMO, AH2UC MU, MEKC.

B oannoti pabome paccmampusaemcs xamezopusi Clios
«Jlooicnvle Opy3bs nepesoOUUKA» (MEAHCHAZLIKOGbIE OMOHUMDBL).
Cmamusi packpvleaem cooepiicanue NOHAMUsL «I0JICHblE OpY-
3bsl NEPEBOOUUKA», KOMOPOEe NPUGLEKAEm GHUMAHUE MHO2UX
cneyuanucmog no nepegody. Ilpoananusuposansl mpyoHocmu
nepeeooa OAaHHOU Kamezopuu ClI08 U CIOBOCOYCMAHUI C
AH2IUTICKO20 SI3bIKA HA KbIP2I3CKULL S3bIK.

Knruesvle cnosa: unmepHayuoHanuzMvl, MelCbA3bIKO-
6ble OMOHUMDBL, MEICHAZLIKOBbIE NAPOHUMYL, NEPEBOO, AHIULI-
CKULL SA3bIK, MEKCM.

The article considers the category of words called «false
friends of interpretery and reveal the content of the notion
«false friends of translators», which draws the attention of
many specialists in translation. The analysis of difficulties in
translating such categories of words and word combinations
from English into Kyrgyz by the students of higher universities
has been carried out.

Key words: internationalisms, false friends of transla-
tion, translation, English language, text.

Yer Twigepau OKYTYYHYH BIKMallapbIHBIH JIMHT-
BHCTHKAIIBIK HETU3/106 MPUHIUNTCPHHUH WYUHCH YT
JKaHa dHE TWIAM CHHXPOHIYK CAJBIITHIPYY MAaHIIYY
poiro 33, 3He TUI (OHIYHJA YeT THINHUH ©3reuYeiyK-
TOPYH OWIyyre OarbITTaibIll, HETH3WHEH KaTajap.Ibl
KeTHpOOeo MaKcaThIHAa AJJBIH anxa 3CKepTyY OOy ca-
Hanat. MpIHa# CaNBIITHIPYY TYI HYCKa THJ MEHEH KO-
TOPYJIYIl JKaTKaH TWIJUH ©3re4eNYKTepYH adbin Oepe
anar, 6.a. OyJ aHaNM3 K€ CHHTE3 IIAHBIHIA YeT THIINH
YHpPOHYYT® JKapJaM K€ TECKEPHUHYE TOCKOOIIYKTap.IbI
JKapaTHIIIbI ]a MyMKYH.

Yer THIACPAN OKYTYYAa HETU3TH KBIHBIHIBLIBIKTAP
Oamka TWIIETH OUpICH MaaHWICTH THJI apajblK CHHO-
HUMJEPAU, OMOHMMIEPAU >XaHA MApOHUMIEPIU KOTO-
pyy Oomym »scenrtenuHer. KoOTOpMO TpakTHKachIHIA
KaHa 4YeT THIJIEpIH OKYTyyna Oyil KaTeropHsaarsl ces-
JIOp ©3re4e KbIMbIHYBUIBIKTAPIbI TYYyPraH ce3 Kartero-
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pHSCHl JKaHa OallTankbl TWIAETH CO3AYH KOTOPYJTraH
THJIIETH CO3AOPAYH TpadHKaNbIK >kaHa (DOHETHKAIBIK
(opManapbl OKIIONI >KaHa TeKTem 0oy, OMpOK Maa-
HUCH KarblHaH Oalka OOJNTOH ce3nep.

Tun apansik omoHuMIep XIX KbUIBIMIBIH asTbIHAA
9JIe JMHIBUCTTEPJUH KOHYJIYH ©3YHO OypraH, THIICKKE
Kapmbl omoi ybakra Oyn IpeaMeT n3wIaeHOed Kaja
Oepren. 1928-xbutbl raHa QpaHiy3 JeKCUKOrpadTapsl
M.Keccnep xana JK.JlepokuHbM TapaOblHAH OMPUHYH
KOy (ppaHITy3-aHTIINC YKaHa aHTIIHC-(QpaHIly3 TUIIePH-
HUH MaTepualgapblHIa TWI apajblk OMOHHMACPIUH
JTaJl KeJHIIHN Typaidyy OUpHHYH KOy CUCTEMAILYy TYPAO
TepeH HM3WIAee XYPry3yireH. Amap Oyn ce3mepre Te-
MOHKY/IOll aHBIKTaMa OCPHIIKCH <JIOXKHBIC JAPY3bs
MEPEBOIYMKA — 3TO «CJIOBA, UICHTHYHBIC 110 BHEITHEMY
0oQOpMIICHHIO B JBYX WJIH HECKOJBKHX S3bIKaX, HO
UMEIOIIUe pa3Hoe 3HaueHue» [1].

OpaHIly3 TWiI WIMMHUHIC faux amis du traducteur;
AHTJIMC JKaHA HEMEI| JTHHTBUCTHKAIBIK TCPMHUHOJOTHS-
ChIHAAa OyJN TYWIYHYKTY - misleading words of foreign
origin u irrefuhrende Fremdworte nemn OepwIl sxypymer.

Opyc THJI WIMMHHIE THJI apaliblk OMOHAMZAEP XX
KBUTBIMABIH  60-KbUTIApIbIH  asrbiHAa 70->KbUTIapIbIH
OamreIHIa maimga OOJITOH.

Kenteren aBropyiop Oy KaTreropusmarsl ce3uep-
JIY - THJI apajiblk OMOHUMJIEp; -UHTEpIIeKCceManap, -Kara
aHANOTHUs, -JUaJicKcemanap; -IICEBIOMHTECPHAIMOHA-
JTU3MJIEpP; THJI apajiblK aHaJOTM3M, KBa3MIKBUBAJICHTTCP
JoKICeananozu, MHumble Opy3bsi NepeeoOYuKd  KaHa
Oamika yIIyl CHISIKTYY ap TYpPAYY TCPMHHAEDP MCHEH
WHTEPIPCTANUSIIAI KEJIUIIIET.

MudurasapIK JTUHTBUCTTEP TOOY «0OMaHBIBAIOIIINX
koraat» (deceptive cognates) [2, c. 83] artyy TepMuH
MEHEH aTamikaH, all 3MH Oyl keHyHHe B.AkyneHko
OIOH TOMOHJIOTY/I6H OUIIUPreH ‘“‘MeHee yIadHoO U YIIO-
TpebasieMoe MUYUTAHCKOW TPYIION JTUHTBUCTOB Ha3Ba-
HUEe «oOMaHbIBaOmMX KorHaT» (deceptive cognates),
TaK KaK TCPMUH «KOTHATa» CBS3BIBACTCS C OOIIHUM TIPO-
HCXOXKJICHUAEM CJIOB B POJICTBCHHBIX SI3BIKAX, B TO BPEMsl
KaK paccMarpuBaeMasi TpyIIa CIIOB ONPEACIIeTCs He3a-
BHUCUMO OT WX TPOUCXOXKICHUS IyTeM aHAIN3a MEXKBbs-
3BIKOBBIX AaCCOILMATHBHBIX CBS3€H MPH YUCTO CHHXPO-
HUYECKOM COTIOCTaBJICHHUH SI3BIKOB” [3].

Byn macenmenepau d4eT eNKeJNYK jKaHA OpYC JIFHT-
BUCT-OKyMymTyynapsl ApHonba, C.Bmaxos, f.Penkep
B.Akynenko, P.IToropenoBa, A.Anmkun, E.Baptymsm,
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C.O®nopun, Jl.bapxymapos, W.I'anenepun, M.Kopysern,
JI. Jaitnenko, B.Komuccapos, K.Iotiub, W.Xopea,
M.Kucc, P.Xunn usmnjemkeH >kaHa MbIHIAl cesiep
J10JCHBlE OPY3bA NEPEBOOUUKA, MEHCHAZLIKOGbIE OMO-
HUMbL, MEHCHA3LIKOGbIE NAPOHUMbL TSPMUHICPH MCHEH
6enrminyy 6oxyn kanael. Byn kareropusmars! cesmep Ta-
PBIXBIN JKaKTaH >KBIMBIHTHITBIHBIH HETH3WHEH THIACPANH
03 apa TaacHpHWHEH, KOKyCTaH OOJTOH IMIaWKEIITHKTEH
JKaHa YYYHYY THIACH KaObUI ajblHTaH TEKTCII CO3/16p-
JIYH YHI'YCYHaH maija 00oT.

Opyc Tununaern Bukunenvs mMplHAaiya aHbIKTamMa
OepuwieT «...mapa cJIOB B JIBYX S3bIKAX, IIOXOXHX MO
HallMCaHWIO W/WJIM TPOM3HOLICHUIO, 4YacTo ¢ OOIIUM
MIPOHUCXO’KACHUEM, HO OTJIMYAIOIIUXCS B 3HAUCHUNY [4].

busaun ke3 kapamsioeiaa K.I'. Totnubnun  6ep-
TeH aHBIKTaMachl OyJ THIAWK KOPYHYUITYH MaaHHCHH
TaKk dYareuigsipatr. “JIOKHBIMH JOPY3bSIMU TEPEBOIUMKA
OH MMEHYeT CJIOBa JABYX WM OoJyiee S3BIKOB, KOTOPHIE
BBHJY CXOJCTBA UX (YOPMBI M COIEPIKAHMUS MOTYT BBI3BI-
BaTh JIOKHBIE acconuarnmu. Kak ciemcTeue, 3T0 IPUBO-
JIUT K OIMOOYHOMY BOCHPHSATHIO HH()OPMAIMH HA WHO-
CTPaHHOM S$I3BIKE, & IPU TIEPEBOJIE - K UCKAXKCHUIO CMBIC-
J1a, HApYUIEHUIO JIEKCHYECKOH COUYeTaeMOCTH, HETOYHOC-
TM B Iepefade CTHIIMCTUYECKON OKpacku, M CIOBO-
ynorpebnenun” [5, c. 439].

Byn tomrory TepMuHAEpIH KBATHU(PHUKAIHIOOIO
B.B. Akynenko 3 Tonko 0ONTOH.

1. Tua apanblk CHHOHUM/AEP (aTBIHTaH KU THJI-
JIeTH CO3/IepAYH MaaHHWCH OOIOHYA TONYK JK€ KaphIM
JKapThUlald Tyypa Kenmuinw). Mucamsl: complex, revolu-
tion, compact, director x.0. ce3aep

2. Tuax apajblk oMOHHMIEpP (OKH THIIETH CO3-
JIOPAYH MaaHUIEpH ap Oalika OUPOK THIOBIMITHIK KAKTaH
nan kenumm). Mucansl: personal, angina, academia x.0.
ceszep.

3. Tuna apansik napoHumaep (3Ku THIJIETH CO3-
OPAYH aNTBUIBIIIBI )kKaHa MOp(HEMANTbIK KypaMIaphl OK-
momnI, OMpPOK JIEKCHKAJIBIK MAaaHWIEPH JKAKTaH e3redye-
mykTepy Oap cesnep) arbitrage, sympathy, polygon x.0.
ceznep [3].

AJ 5MH KBIPTHI3 KOTOPMO TaaHyyna T.AOaueB Oyn
TePMHUHAM TYy3aK CO31ep Hem araraH. TepMHHINH MBIH-
Jaiiua atajpll KaJbIIBl aHBIH KOTOPMOYYJAp MCHEH
TUJIMEUTEPAN JKAHBUIBIIITHIKTAPra KUPHIITEP KBUITaH-
JIBITBl MeHEH Oainanbiutyy. OmOHY MEHEH Oupre sie
T.AOaueB MbIHAAH ce37ep OWPUHYUACH, TYI HYyCKa
KaHa KOTOPMO THICPUHICTH MaaHWJICPH ap Oamrka
CO3OPAYH THIOBIIITHIK KAKTaH Jaj KEIHI KaIyyCyHaH
maiina Ooxymry MYMKYH, SKHHYHAICH THIIEp KUWHHYE-
PI3K 63 aJABIHYa OHYTYI, CO3 MAaaHWICPHUHHWH KEHEeWH-
IIMHEH K€ ©3TepYIIYHYH HATBIIDKACBIHAA Oa YIIyHIai
€O3/16p KapaJIBIIIBl BIKTBIMAJT, YIYHIYIOH, 636IITYPYII-
TeH CO3IYH TWIASPIACTH MAaaHWINK aibIpMadblUIBIKTa-
PBIHAH Ja THJI apajJblk OMOHHMMeEp, Oamkaya alTKaH/a,
Ty3aK ce3/ep Naiiaa 60Iynry MyMKYH 1euT [6, 48-0.].

Byn kareropusHbl aHIIIUC THIMHEH KBIPTHI3 THIIUHE
KOTOpyylla ajapiblH MaaHWICPHH Tak OWIyy Kepek
JKaHa KOIl MaaHWIYYJIYTYH Jla 3CKe anyy kepek. Uer Tui-
JIETH TEKCTTH KOTOPYyla TWJI apajblK OMOHHMJICPIMH
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MaaHHUCUH OWIOECTHK CYHIOMIYH MaaHUCHH KaHBUIBIII
KOTOpYyTa aJblIl KeJleT.

Mucaner: 1. My mother asked me to buy 3 meters
of yellow fabric

Amam Mara y4 MeTp capbl Ke3eMe CaThII Kell JIen
aiTTe (“fabric” - ¢pabpuka sMec ke3neme, TKaHb JET KO-
TOpyJIar);

2. Each month I buy new release of magazine
«Kyrgyzstan»

- Ait caiipiH “KbIprei3cTan” KypHalbIHBIH JKaHBI
YBIKKAaH CaHBIH CATHII aJlaM («Mmagaziney - Mara3uH 3Mec
sKyPHAJI JIeTl KOTOpYJiaT);

1. This vase is made of clay

Byn kymypa wonomon skacanras. («clay» — kiei
9MeC YOTIO);

2. Among the students, he was very intelligent
student.

— AJ OKyy4ynapAblH apacklHaH a0gaH aKbeUIAYY
Oama Oomron («intelligent» — WHTEIUIMTEHTTYY 3Mec,
aKBUIAYY, 3CTYY €l KOTOpYJaT)

ONICHTHIT JKOTOpPYyJarkl aWThUITaH OKYMYIITYY-
JIapBIH MAKUPIICPUHE TAsHBIN OU3 THJI apajbIK OMOHHM-
JIep/INH HETU3TY TUITEPHH Oelruien eTMoKIYOys3.

1. bupyHYM TUIIKE TYI HyCKa TWJIAETU CO3AYH aii-
TBUIBIIIBI JKaHA Ka3BUIBIIIBI KOTOPYJraH THIJICTH CO3TO
OKIIIONI, OMPOK MaaHWJIEPH TalTakKblp Oamrkada OOJTOH
ce3/1ep KUpeT.

Mucansl, anrimc ce3y genial — reHmanayy smec
aK KeHYJ; magazine — Mara3uH sMec »KypHaJ; intelli-
gent — MHTEJUIMTEHTYY SMecC aKbLIAYy, MHTeJIeK-
Tyaqayy angina — aHTHHA 5MeC CTeHOKapausi 0oy
KOTOpYJIyar.

2. DKHMHYM THIKE TYI HyCKa THJIAETH CO3JOPIYH
KOIT MaaHWIIYYJIYTY KOTOPYIIYTI KaTKaH THIIJETH Co3/10p-
IYH Oup OenyryHYH MaaHWCH ’KaHa aHaJIOIIOpY MEHEH
Jlan KeJjice SKMHYM Oup Oeyryry aiblpMaiaHbll Typar.
Bamkaga alfTkanaa Ty HycKa THJIJIETH OHUp co3 KOTOpY-
JIYT )KaTKaH THIACTH OUp Heue CO3MepAYH MaaHWICPHHE
Tyypa KeJer.

Mucansl, aggressive aHIJIUC CO3Y — DSHEPTISUIIYY;
WHUNHAATHBAYY; arpeccuBayy; fruit — (MeMe-xeMHuIn
KEHUPU MaaHUE) )KEMHUIITEP.

3. YuyHYY TOIIKO TYIl HyCKa THJIAETH CO3IYH OHp
raHa MAaHWCH NI KEJWII, KajiraH MaaHWIepu KOTopyJia
TypraH THIJICTH MaaHWJICPU MCHEH TaNTaKbIP Tyypa Kei-
Ociit. bamkaua afiTkaHna, OamTankbl THIIETH CO3IAYH
OMp Heue MaaHWCH KOTOPYJITaH TWIJAETH OHp CO3AYH
MaaHHCHHE TaHa Tyypa keneT. Mucaisl, football — ¢yr-
6o (eBpomaga ), pyrdon (amepukama) — soccer.

4. TepTyHUy TONKO OMp HEUYe THIJETH aWTBHIIBIIIBI
JKaHa >Ka3bUIBIIIBI OKIIONI OMPOK caHIapbl OOIOHYA TYy-
pa kenbereH endee artaphl. AHTIUC TwimHAE decade -
10 xbinm “a period of ten years”, all SMU KBbIPTBI3 TH-
e 10 kyH (a period of ten days) nerennn OUIIUpET.

5. bemnHYM TOMKO >Ka3bUIBIIIBI KaHa alThUTBILIBI
JIaJl KeJIreH, OMpOK ITpaMMAaTUKANIBIK TYPY OOIOHYA aifbIp-
MaJlaHT'aH Ce3/10p KHpET.

Mucansl, “photograph” — goTorpad smec dpororpa-
¢wus, a “massive” — MaccuB 3Mec 00p, YOH (MacCUBYY).
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6. Byn TOmKO KHpreH ce3MepyH KONTYK TYPYHIO
Oarka MaaHWHH OWJIIUPHIT KaJraH Co3/ep.

Mucainsl, difference (ativipma) - differences (ma-
aaw-mapmoiut, kenuwnecmux), development (enyeyy) -
developments (oxys), security (kooncysoyx)- securities
(baanyy xacazoap).

BupnHun ke3 kapamraH anraHma Oyn aifbIpMadbl-
JBIKTAp aH4a Jejie MaaHWwIyy dMECTed KOpyHeT, OUpOK
Oy ce3mepay KOTOpyyaa OKydyyiap Oup Heue KaTtadbl-
JIBIKTApIBl KETHPUIIU MYMKYH. JKoropyaarsl OepuirexH
TUOTEPAMH ap OUpW ©3YHYH ap TYpAYYJIYTY JKaHa Ba-
puaHTapbl 0ap SKECHIUTHH ICKE abIIIBIOBI3 KEPEK.

A7 MU TOMOHKY TaOJHIIaa aHTJIUC THJIUHEH KBIpP-
TBbI3 THJIMHE KON KOTOPYJITaH THI apallbik OMOHHM/IEp-
IUH MaaHUCH JKaHa >KaHa ajapAbl YaTAIITHIPHIN ajTaH
Ce3/16ep MEHEH CYHYIITOOHY TYypa TalThIK.

obligation MIJIIET, MIJIICHTEME obutrranust
patron KOJIJOO4Y, IMpP, KOProody | MaTpoH
personal O3/IYK TIEPCOHAI
physician Bpay-TepaneBT Dusuk
principal HaYaJIbHUK, MEKTCHTHH p—
JTUPEKTOPY
prospect Ei};gfigg;,ol;e;;;emem MIPOCIEKT
repetition KalTazoo penerunus
replica TOJIYK Jall KeIyy pemmKa
satin aTjac, aTiacTyy CaTuH
spectacles O4YKH (ONITHKA) CIICKTAKIIb
stool OTypryd CTyn
public house ChIpa MUYYUY Kait KOOMJIYK Y#
scenery nen3ax, JAeKopaluus CLEHApHUI
servant KI:BMaT%I @HpeeHYH CCpBaHT
YityHze) Telineeuy
terminus AKbBIPKbI asi1jama TEPMOC, TEPMUH
trace u3 Tpacca
troop TOII KHIIIM, aT4aH acKepiiep pyn
100y
velvet 0apKbIT, MAKMaJ BEJIbBET
vinaigrette cajaTka KepeKTYY a3bIKTap | BUHETPeT
virtuous abuiipayy, KaKIIBUIBIKTYY | BUPTYO3AYY
wallet aKya KanybIrbl BaJIeT

co3 MaaHUCH Tyypasmee
KOTOpMOCY
accurate TaK, Tyypa, Taaman TBIKaH
actually YBIH/IBITBIH/IA AKTyaJlyy
attraction TApTRULYY, O3YHO TapTyy, aTTPaKLHOH
KarbIMIYYJIYK
balloon aba mrapel OaJuIon
JKe3J, TasK: JUPHKEPAUH
baton TasK4achl, MOJULUSIHBIH 6aToH
Tasirbl
biscuit Kypraxk IHe4eHbe OHCKBHT
cabinet mkad, MKaTyIKa, KabuHeT | KaOuHeT
(MHUHHCTp/IVIH) (mebensb)
chef almnoyysaapapiH Ganrubickl | med, mohép
cereal JniaH, 60TKO cepHa
clay blIai, 4010 KJIel
climax JKOTOPKY HCKHT, KIIMMaKc
KYyJIbMUHALHS
complexion OETTHH OHY, KOPYHYII KOMIUICKIIUSI
codex 3CKH KOJI JKa3Ma, KOEKC
penentypa
corpse OJIYK, COOK KOpIIyC
data MaaJibIMar jara
Dutch TonmmasausuIbIK, Tlarrhic
Hunepnannabik
fabric MaTepHal ¢babpuxa
family yii-Oyne bamums
honor aTax, JIaHK TOHOp
intelligence AKbLJI, UHTEJUICKT MHTEJUIUTCHIIUS
intelligent aKBUIIYY, TYIIYHYKTYY HUHTEJUTUTCHTTYY
magazine KypHaJI MarasuH (shop)
mark Oenru, Oaa, OyTa Mapka
mayor M3p Maifop
motorist aBTOMOOMJIIMCT MOTOPHCT
multiplication | kebeiiTyy MYJIbTHIUTHKALHSI

Tun apanslik OMOHMMJCpAC ap OWUp KbIpAaan
©3YHUO YHHKAJIyy, KOTOPMOJAO JKAHBUIBIIITHIK KETHP-
006 YUyH ap OMpHH ©3YHUO CO3AYKK® KaWpBUIBIT Kapoo
KEpeK, CO37I0PYH THIOBIIITHIK )KaKTaH JaJl KeJIUI KaIyy-
CyHa TaHa KeHyJn OypOacTaH amapAplH KON MaaHyYJy-
rYHO Ja KeHyl Oypyy Kepek.
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